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The Power of the Line
Grafflex

cover artist

text by Cho Sang-In

embody the vitality of his day and age.

At the time, institutions that taught comic art 

were rare and difficult to get into, so Grafflex 

started studying computer game design instead. 

He got his first job at the game company Gravity 

and created a game called Ragnarok. He only 

drew pictures as a hobby, after work, of imaginary 

events that hadn’t happened yet.

Eventually, he started collaborating with the 

figure artist Coolrain under the Coolrain Studio 

brand as he began his search for the work that 

he wanted to do and could do well. He later 

worked for a period of two years with the studio 

brand Sakun (at their invitation), then became the 

art director of Amoeba Culture, which managed 

the hip hop act Dynamic Duo. 

Grafflex has shown his talent in many fields. 

YG Entertainment had asked a number of artists 

and companies to develop the teddy bear 

character that appears in the music video of Lee 

Hi’s song “It’s Over.” Grafflex responded by 

drawing a sketch, which he then handed over to 

YG as if introducing a friend (that’s how the so-

called “celeb bear” character Krunk originated).

Grafflex had never planned anything in 

advance. He was a “ready-made artist” who had 

loved hip hop music from childhood and knew the 

culture well, and was slowly becoming a “Korean 

Keith Haring” who was freely exploiting the power 

of line. His work may be accessible and 

attractive, but his artistic attitude is serious. 

The character named Bold, created by the “21st 

century artist” Grafflex (original name Shin Dong-

Jin, born 1982), is formed of black lines. Bold 

shows us the very essence of strong, thick, black 

lines. He has no face — only hands and feet. 

Depending how the lines move and how the 

hands and feet are positioned, he can look like 

Mickey Mouse, Atom, or a parody of Banksy. 

“When a story is told by gestures rather than 

expressions, each person can interpret it 

differently and far more diversely,” explains the 

artist. “Please feel and understand it the way it 

looks to you.”

The name Grafflex combines the “gra” of 

“graffiti” or “graphic” with the “flex” of 

“flexibility.” Grafflex works flexibly by using 

graphic images that look like graffiti. And his 

flexibility in turn produces novelty.

Grafflex loved comic books from his 

childhood, and dreamed of becoming a comic 

artist. He was always drawing pictures, even 

during lessons at school. “Artists seemed a bit 

boring to me, but comic artists seemed cool, 

fresh, and interesting,” he recalls.

It was during his high school days that 

Grafflex first encountered Keith Haring’s work. He 

was strongly moved by Haring’s use of bold lines 

and unique mode of expression. Frustrated with 

the art taught at school, which centered on 

paintings from hundreds of years ago, the young 

artist started dreaming of an art that would fully 

The line is a powerful element. It may not be as brilliant as a color  
nor as dominating as a surface, but it is nevertheless potent.  
It can bend and curve in any direction freely and swiftly, and it has  
both the will to pierce a wall and the wisdom to go around one.  
Lines can also connect art. Thick, black lines, for instance, connect  
the imposing sanctity of Georges Rouault’s work (1871 – 1958) — 
regarded as the only religious artist of the 20th century — with the 
pleasant freshness of Keith Haring’s (1958 – 1990) — a graffiti artist  
and subcultural icon born in the year of Rouault’s death. “FLYING BOLD”
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Since his first solo exhibition in 2012, he has 

held one almost every year — a total of seven  

so far. He has also participated in over 100 group 

exhibitions.

Grafflex’s first exhibition was held in a little 

gallery on Juchajang Street in Hongdae — one of 

Seoul’s leading youth hangouts — under the title 

«Genuine or Fake». With a light touch, Grafflex 

posed some serious questions about originality 

through his exhibit: In a present world where 

digital images and computer graphics are part of 

everyday life, and replicas can be created in a 

wide range of media, is the hand-drawn picture 

one of the few art forms that remain genuine? 

What, after all, is a fake? His solo exhibitions 

were party-like events where there was always 

plenty to see and enjoy. Meanwhile, his works 

were well received and popular.

Grafflex’s ability to collaborate is one of his 

greatest strengths. When famous existing 

characters and established brands work together 

with the artist, the collaborations seem natural. 

Grafflex engages in a wide range of 

collaborations: In China, he participated in a 

commemorative exhibition marking 20 years of 

Spongebob and 90 years of Popeye; for the 

sports brand Nike, he designed a souvenir T-shirt 

at the time of the 2010 soccer World Cup in 

South Africa and later designed a brand shop; in 

addition, he has decorated the cars of the SoCar 

car-sharing service with pictures, and has also 

run an art project for Honda China.

When Grafflex exhibited with the carbonated 

water brand Perrier, he mainly used the brand’s 

distinctive colors lemon yellow, green, and white. 

From BMW and Mont Blanc to the furniture 

designer Doha Ham, his partners have been 

unrestricted by borders or limits. Snoopy, Mickey 

Mouse, the Mario Brothers, Sonic the Hedgehog, 

and other characters that are recognizable at  

a glance are reborn in “Grafflex style” when they 

pass through his hands.

Grafflex’s works can also be seen in a special 

exhibition commemorating the 50th anniversary 

of the moon landing, «To the Moon with Snoopy», 

at the Lotte Museum in Jamsil, Seoul, which was 

closed due to the outbreak of Covid-19 but is re-

opening this month.

Grafflex sounds optimistic about the future:  

“I like to hear the words ‘breaking down 

boundaries’ but they also bring a burden. This 

year I was preparing for exhibitions in Shanghai 

and Paris but they’ve been indefinitely postponed 

by Covid-19. I say let’s not just think of the 

hardships. When we get past this moment,  

I believe we will find a world that we hadn’t even 

imagined.” 

Cho Sang-In majored in art history and archaeology at Seoul 
National University and went on to major in arts management at 
the same university’s Graduate School of Art. She is now an art 
specialist reporter for the Seoul Economic Daily.

“200102 PLNT LIGHT” “200102 PLNT WOO”

“201905 BOOM”



선은 힘이 세다. 
색처럼 화려하지도 않고 
면처럼 장악력이  
큰 것도 아니지만 강하다.  
민첩하고 자유롭게 
이리저리 휘고 꺾이며,  
벽을 뚫는 의지와  
돌아가는 지혜를 모두 
갖췄다. 20세기 유일의 
종교화가라 불린  
조르주 루오(1871~ 
1958)의 경건함과  
루오가 세상을 떠난  
해에 태어나 하위문화의  
상징이 된 낙서화가  
키스 해링(1958~ 
1990)의 기발함을 
가로지르는 것이  
바로 굵고 검은 선이다. 
글. 조상인

그라플렉스
선의 힘

 ‘21세기 아티스트’ 그라플렉스(본명 신동진, 1982년생)의 
캐릭터 ‘볼드(Bold)’는 검은 선으로 이뤄졌다. 두툼하고 
강렬한 검은색 선 그 자체를 보여주는 볼드는 얼굴이 없다. 
손과 발뿐이다. 선을 어떻게 움직이고 손발이 어떤 자세를 
취하느냐에 따라 미키 마우스로 보이고, 아톰처럼 
느껴지며, 뱅크시를 패러디하기도 한다. 

“표정이 아닌 몸짓으로 하는 이야기는 각자가 다르게, 
훨씬 더 다양하게 해석할 수 있습니다. 당신이 본 대로 
느끼고 받아들이세요.”
그라플렉스(Grafflex)는 그라피티(graffiti)와 

그래픽(graphic)을 뜻하는 ‘그라(gra)’에 유연성을 뜻하는 
플렉서블(flexible)의 ‘플렉스(flex)’를 합쳐 지은 이름이다. 
그는 낙서 같은 그래픽 이미지를 사용하되 유연하게 
작업한다. 유연함이 이뤄낸 것은 기발함이다.
어릴 적부터 만화광이었고 만화가를 꿈꿨던 그는 학교 

수업 시간에도 늘 그림을 그렸다. “화가는 고루한 느낌이 
드는 반면 만화가는 쿨하고 신선하고 재미있을 것 
같았다”는 그가 키스 해링의 작품집을 본 것은 고등학생 때 

일이다. 과감한 선, 생각지도 못한 표현법에 충격을  
받았다. 학교에서 배우는 미술이 몇백 년 전의 그림 위주일 
뿐이라 답답했다는 그는 동시대의 생생함을 듬뿍  
담은 예술을 꿈꾸기 시작했다. 당시 만화과는 희귀 학과라 
입학이 어려웠다. 대신 컴퓨터게임을 전공했다.  
게임 회사에 취업해 사회생활의 첫발을 내딛었다. 
‘그라비티’라는 게임 회사에서 ‘라그나로크’라는  
게임을 만들었다. 그림은 퇴근 후 집에서 그렸다. 아직 
일어나지 않은 상상 속의 일을 그리는 게 좋았다.
그는 피겨 아티스트 쿨레인(Coolrain)과 

쿨레인스튜디오라는 이름으로 활동하면서 서서히 자신이 
원하고 잘하는 일을 탐색하기 시작했다. 스트리트 브랜드 
‘사쿤’의 제안으로 2년간 같이 일했고, 힙합 듀오 다이나믹 
듀오 등이 속한 아메바컬쳐의 아트 디렉터로 활동하기도 
했다. 다재다능했다. YG엔터테인먼트가 이하이의  
<It’s Over> 뮤직비디오에 나오는 곰 인형을 캐릭터로 
발전시키고자 여러 아티스트와 업체를 대상으로 제안서를 
요청했다. 그라플렉스는 자신의 친구를 소개하듯 편한 

“DRW EXIT”



“201912 COIN BUBBLE”“201912 COIN DRAGON”“201910 SNOOPY SNOOP”

“201912 COIN KIRB”

“201910 SNOOPY COOL”
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“201912 COIN PAC”

“201910 SNOOPY HOOD”
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“201910 SNOOPY MOON”

“201912 COIN SONIC”
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조상인은 서울대 고고·미술사학과를 졸업했고 같은 학교 
미술대학원에서 미술경영을 공부했다. <서울경제신문> 문화부에서 
13년째 미술 전문 기자로 일하고 있다. 

마음으로 스케치를 그려 건넸다. 이렇게 
일명 ‘셀럽베어’라 불리는 곰 캐릭터 

‘크렁크’가 탄생했다. 작정하고 전략적으로 
시도한 일은 하나도 없었다. 어려서부터 힙합 

음악을 좋아했고 그 문화를 잘 알고 있던 
그라플렉스는 준비된 아티스트였다. 그는 선의 힘을 
자유자재로 구사하는 ‘한국의 키스 해링’이 

되어가고 있었다.
그림은 쉽게 눈길을 끌지만 태도는 진지하다. 

2012년의 첫 개인전을 시작으로 지금까지 거의 매년 
개인전을 열었다. 그 사이사이 참가한 그룹전은  

100회가 넘는다. 서울의 대표적 젊음의 거리인 홍대 앞 
주차장 길의 작은 갤러리에서 연 첫 전시는 ‘진짜 혹은 
가짜(Genuine or Fake)’라는 이름을 내걸었다. 디지털 
이미지와 컴퓨터 그래픽이 일상이 되고, 다양한 매체를 
이용한 복제가 가능해진 오늘날, 손으로 그린 단 하나뿐인 
것만이 진짜일까? 가짜는 대체 무엇일까? 그라플렉스는 
원본성에 대한 진지한 질문을 유쾌하게 던졌다. 그의 
개인전은 늘 볼 것과 즐길 것이 많은 파티 같았고, 작품은 
호응과 인기를 얻었다.
그라플렉스의 최대 강점은 협업 능력이다. 기존의  

유명 캐릭터, 견고한 브랜드도 그라플렉스와 손잡으면 
부드럽게 녹아내린다. 한편 그는 중국에서 기획된 스펀지밥 

탄생 20주년 기념전, 뽀빠이 탄생 90주년 기념전 등에 
참여했다. 스포츠 브랜드 나이키와는 남아공 월드컵 때 
기념 티셔츠를 만들고 매장 설치 작업을 하는 등 다채롭게 
협력하는 중이다. 공유형 자동차 ‘쏘카’의 외관을  
그림으로 장식했고, 혼다 차이나와도 아트 프로젝트를 
진행했다. 탄산수 브랜드 페리에와 함께 전시할 때는 
브랜드 고유의 색상인 레몬 노란색과 초록색, 흰색을  
주로 사용했다. BMW와 몽블랑부터 가구 디자이너 
함도하와의 협업까지 경계도 한계도 없다. 스누피, 미키 
마우스, 마리오 형제, 슈퍼소닉 등 한눈에 알아볼  
캐릭터가 그라플렉스의 손을 거치면 ‘그라플렉스스럽게’ 
다시 태어난다. 코로나19 확산으로 중단됐다가 이번  
달 재개관하는 서울 잠실 롯데뮤지엄의 달 착륙 50주년 
특별전 ‘투더문 위드 스누피’에서도 그의 작품을 만날  
수 있다. 

“경계를 허문다는 말이 참 듣기 좋기도 하고 
부담스럽기도 해요. 올해 상하이와 파리 전시를  
준비 중이었는데 코로나19로 무기한 연기 상태입니다. 
힘들다고만 생각하지 말자고요. 이 순간을 넘기면  
생각지 못한 새로운 세상을 만날 것이라 기대해요.” 
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Park Sang-Wook
P @znznfh

Park Sang-Wook’s photographs tell the stories  
of everyday life. The photographer’s  

work displays his keen observations of people  
he comes across while on trips, capturing their 

beauty. The photographs are condensed 
snapshots of life: noises, laughter,  

and the secret tranquility encountered in life’s 
captivating alleys.

박상욱의 사진에는 이야기가 가득하다.  
그는 여행지에서 인물을 관찰하고 아름다움을  
포착하는 데 능란하다. 골목 안 소란, 웃음,  

은밀한 고요가 농축된 사진은 일상의 자취를 매만지며  
마음을 가로챈다. 

#italy #venice #filmphotography #contaxg2
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COLOR

The Royal Guards, double-
deckers, the circle in 
the logo of the Tube, 
mailboxes... London’s red 
dots are giving the city 
vibrant accents on cloudy 
days. 

열을 맞춘 근위병들과 이층 
버스, 지하철 로고의 둥근 원, 
우체통… 런던의 붉은 방점들은 
흐린 날의 도시에 맥박처럼 
떠오른다. 

The blue-tiled mosques of 
Tashkent originate from 
a personal taste: Amir 
Temur, the founder of 
Timurid Empire, decorated 
the entire city in blue, his 
favorite color.

타슈켄트의 푸른 타일로 장식한 
모스크는 개인의 취향에서 
비롯되었다. 제국을 세운 
아무르 티무르는 자신이 
좋아하는 파란색으로 
온 도시를 물들였다.

Statues of Buddha in 
Nirvana—the state of 
profound and eternal peace 
of mind—shine across 
Bangkok. Their benevolent 
smiles that are more 
dazzling than gold. 

방콕 곳곳에는 영원한 평안, 
열반에 든 불상들이 금빛으로 
빛난다. 우연히 마주친 
자애로운 미소는 금보다 
눈부시다.
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Colorful Cities 도시의 색
색으로 기억하는 도시.
글. 김성화

The contours of cities can be mapped out by tracing their specific colors.
text by Kim Seong-Hwa
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Be My Guest
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TIP

Here are some things you should know if you are planning on embarking on a journey with your parents. 
Edited by Kim Seong-Hwa

부모님과 긴 여행을 떠나려는 당신이 알아두어야 할 것.
편집. 김성화

Get Your Ramyeon Soup Powder
The most useful things I had with me were  
the packets of Korean ramyeon (instant 
noodles) soup powder. The ravioli that I cooked 
with the ramyeon powder added to chicken 
stock in a rural village in Spain was an instant 
cure for the homesickness felt by me and my 
mother. Also, be prepared for an emergency 
situation where you or your parents experience 
an unexpected call of nature. Get a grasp 
of the local toilet etiquette and find out the 
location of public toilets and you will be spared 
from an embarrassing moment.

The most important thing is to never 
assume to know your parents’ “limits.” I had 
had no idea that my mother, who walked about 
5 kilometers a day, would be able to cover  
40 kilometers, or that she would be totally fine 
after drinking a whole bottle of wine.

향수병에는 라면 스프를
라면 스프와 닭고기 스톡을 넣고 스페인 시골 마을에서 
끓여 먹은 라비올리는 엄마와 나의 향수병을 단번에 
낫게 했다. 갑자기 화장실이 가고 싶어지는 응급 상황 
역시 대비하자. 현지 화장실 팁 문화나 개방 화장실 
위치를 미리 파악해두면 당황스러운 순간을 피할 수 
있다. 무엇보다 중요한 것은 ‛엄마의 한계를 넘겨짚지 
않기’다. 하루에 5km를 걷던 엄마가 마지막 날  
40km를 걷고, 주량이 맥주 한 잔인 줄 알았던 엄마가 
와인 한 병을 뚝딱 비우고도 멀쩡한 사람이라는 걸  
여행을 하고서야 알게 되었다.

Give Dad a Chance to be Weak
I decided to give Dad a chance to be weak.  
He has lived his life shouldering the 
responsibility of being the strong head of our 
family for many years. Since I am now grown 
up, I took on the responsibility of solving 
various problems that arose during our travel. 
Dad has given up such responsibilities little 
by little. We talked all night long in a train in 
India. As our conversations became deeper, 
our relationship changed from father-to-
daughter to person-to-person. I don’t mean 
to say that you have to make all the decisions 
during a journey to get to this point. If you do, 
your parents can lose their sense of traveling 
independence. Rather, prepare for the journey 
together by sharing books or watching videos 
so that you may share exciting feelings before 
embarking on your journey. 

아빠가 약해질 기회를 주자
아빠는 오랜 세월 가장으로서 책임감을 이고 살았다. 
내가 여행 중 만나는 문제를 해결하는 동안 아빠는 
조금씩 무거운 짐을 벗었다. 밤새 기차에서 이야기를 
나눈 우리는 점점 아빠와 딸이 아닌, 한 인간 대 
인간으로 만나 나 역시 ‘이슬기’로 바로 설 수 있었다. 
그렇다고 모든 것을 혼자 결정하지는 말자. 부모님이 
여행에 대한 주체성을 잃을 수 있다. 책이나 영상을 보며 
함께 여행을 준비해 출발 전의 설렘을 공유하자.  
그러면 여행은 더 ‘우리’의 것이 되고 여행 중 느끼는 
감흥의 진폭 역시 달라진다.

Always Have Meals on Time
While on the road with your parent, leave most 
choices up to them. Parents tend to think this 
way: “Will I ever come back here again?” Let 
them make decisions on the road thinking that 
you may come back some day. One of the most 
important things to keep in mind is to have 
meals on time. Older people can get exhausted 
very quickly once they are low on sugar. When 
that happens, forget about your travel schedule 
and take them to a nearby restaurant. 

While on the road, everyone tends to 
become bolder and braver than usual. You 
will often be surprised by their unexpected 
behavior. Sometimes it’s more fun to see them 
act differently than to enjoy the landscape. 
Refrain from telling them to “Stop it”; instead, 
join them in their enjoyment of the trip.

식사는 늘 제 시간에
여행 중 대부분의 선택을 부모님께 맡기자. 부모님은  
 ‘내가 여길 언제 또 오겠나?’라는 생각이 많다.  
나는 ‘나중에 다시 와야지’라는 마음으로 양보하자.  
여행 계명 중 무엇보다 지킬 것은 식사 시간. 어르신들은 
당이 떨어지고 허기가 지는 순간부터 빠르게 지친다.  
 ‘이것만 보고 가자’는 말은 접어두고 재빨리 근처  
식당으로 향하자. 
여행을 떠나면 누구나 평소보다 과감해지고 

용감해진다. 부모님도 마찬가지. 불쑥불쑥 의외의 모습이 
튀어나온다. 때론 여행지 풍경보다 그 모습이 더 재밌다.  
 ‘그만하세요’라는 부정적인 말은 자제하고 함께 즐기자.

여행으로 아버지와 ‘베프’가 된  
이슬기는 워라밸 연구소 액션랩을  

운영 중이다.

Lee Seul-Gi became best friends 
with her father during their travels.  

She is managing the Action Lab 
company while writing books or 

going on trips. 어머니를 위로하기 위해 여행을  
시작한 태원준은 300일간 유라시아를,  

215일간 중남미를 여행했다.

Tae Won-Joon and his mother 
bonded during their 300-day journey 

through Eurasia and 215-day 
 journey through South America.

 엄마의 소원을 따라 원대한은 순례길에 
올랐다. 두 번째 책 <엄마는  
시코쿠>를 출간할  
예정이다.

Follwing his mother’s whishes, 
Won Dae-Han went on a pilgrimage 

with his mother. Won plans  
to publish the book Mom Walks  

in Shikoku.
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ART

Image courtesy of MMCA / Ko Huidong, “Self-portrait,” 1915, Oli on canvas, 61×46cm

Image courtesy of National Museum Of Korea / “Gaya Spirit — Iron and Tune” Installation View

A Virtual 
Stroll 
Through 
Museums 

Experience art remotely.
text by Kim Nam-Ju

온라인 미술관 산책
예술을 만나는 새로운 방법. 
글. 김남주

The National Museum of Modern and 
Contemporary Art  —  
Virtual Tours and Exhibits
The National Museum of Modern and 
Contemporary Art Korea (MMCA) is 
currently offering various content 
through online channels, holding virtual 
exhibition tours that introduce modern 
and contemporary masterpieces of 
Korean art. In video content up to 10 
minutes long, available for viewing 
until early December, MMCA Director 
Youn Bummo introduces works by 
some of Korea’s most celebrated 
artists, including Ko Huidong, Park 
Saeng-Kwang, Kim Whanki, and Nam 
June Paik. The museum’s curators are 
also walking online visitors through 
the cyber exhibitions that they have 
arranged.

국립현대미술관 — 명작 읽는 시간
온라인 채널에서 한국 근현대미술 명작 소개, 
전시 투어 등 다양한 콘텐츠를 선보인다.  
12월 초까지 고희동, 박생광, 김환기, 백남준 
등 국보급 작가들의 명작을 윤범모 관장이 
10분 이내 영상으로 소개한다. ‘학예사 전시 
투어’를 통해 전시를 기획한 학예사와 동행해 
온라인상으로 전시를 면밀히 들여다볼 수 있다.
X youtube.com/MMCAKorea
X facebook.com/mmcakorea

The National Museum of Korea  — 
Expanding the VR Senses
The National Museum of Korea has 
gone online to resume temporarily 
halted exhibitions such as «Man, 
Matter, Metamorphosis — 10,000 
Years of Design» and «Gaya Spirit — Iron 
and Tune». Once an online visitor clicks 
on the poster of an exhibition he or she 
wishes to view, a virtual reality show 
creates a vivid representation of a real 
exhibition hall, or plays video content 
that features curators presenting an 
exhibition.

국립중앙박물관 — VR 감각의 확장
마치 박물관 안에 들어온 것처럼 작품을 
집중해서 관람할 수 있다. 누리집 초기 
화면에서 원하는 전시의 포스터를 클릭하면, 
생생하게 구현되는 VR(가상현실) 콘텐츠로  
이전까지 많은 사랑을 받았던 특별 전시를 
만나볼 수 있다. 또한 학예사가 직접 전시를 
설명하는 영상으로 원하는 분야를 깊이 있게 
배워보자. X museum.go.kr

J. Paul Getty Museum in L.A.
From tapestry workshop 
videos, you can view art, 
construction, history, and 
science-related podgests.

로스앤젤레스 게티 미술관
태피스트리 워크숍 영상부터 
고대 유물이 어떻게 보관되는지 
영상으로 만나볼 수 있다. 수백 
개의 예술, 건설, 역사, 과학 관련 
이야기도 팟게스트로 생생하게 
들어보자.
X getty.edu/museum

Metropolitan Museum  
in New York City
Hundreds of art books are 
available for free download.
Its website contains paintings 
and essays produced from 
8,000 B.C.

뉴욕 메트로폴리탄 박물관
수백 권의 예술 서적을 무료로 
다운로드할 수 있다. 기원전 
8000년부터 제작된  그림과 
에세이로 가득하다. 
X metmuseum.org

Louvre Museum in Paris
It introduces “Today’s Art 
Works” every day on its 
website. You can also see 
masterpieces such as the 
“Mona Lisa” through VR.

파리 루브르 박물관
매일 ‘오늘의 예술 작품’ 코너를 
통해 다양한 작품을 온라인으로 
소개한다. 작품 앞이 늘 인산인해를 
이루는 걸작 <모나리자>를 방구석 
1열에서 VR로 볼 수 있다.
X louvre.fr/en
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WORD

콘라트 페르디난트 마이어, ‘시스티나 예배당에서’ 중, 1892,  
<독일 시집>, 김정환 옮김, 자음과 모음
1825년 스위스에서 태어난 콘라트 페르디난트 마이어는 최초의  
독일 상징주의 문학 작가다. 늘 과거에 매료되었던 그는 르네상스 시대의  
거장 미켈란젤로에게 시 ‘시스티나 예배당에서’를 바쳤다.

찬사의 찬사
시스티나 예배당에 울리는 미켈란젤로의 신을 향한 노래.
편집. 김성화

2

시스티나 예배당 황혼 드높은 곳에,
성경책 힘줄 불거진 손에 쥐고

앉아 있다 미켈란젤로가 백일몽 속에,
그를 에워싼 것은 작은 현등 불빛.

크게 말한다 그가 한밤중 속으로,
마치 귀를 기울이는 어떤 손님이 여기 마주한 것처럼,
어떤 때는 전능한 권력을 지닌 듯이,
또 어떤 때는 순전히 그와 비슷한 존재라는 듯이:

 “포괄했소, 경계 지었소 내가 당신을, 영원한 존재여,
내 굵은 선으로 다섯 번 저기에!
내가 덮어씌웠소 당신한테 청명한 의상을

그리고 부여했소 당신한테 육체를, 이 성경 말씀대로.

(중략)

그렇게 창조했소 내가 당신을 내 별것 아닌 힘으로:
내가 더 위대한 예술가 아니기 위해,
창조하시오 나를 — 내가 열정의 노예라오 — 
당신의 형상에 따라 창조하시오 나를 순수하고 자유이게!

최초 인간을 지었소 당신이 찰흙으로,
나 이미 더 견고한 소재로 구성된 상태,
그러니, 장인(匠人)이여, 필요하오 당신의 망치가 이미.
조각가 하느님, 가차 없이 망치질하시오! 내가 돌이오.”



Sometimes we miss a particular 
travel destination so much.  
Perhaps that’s why we take so many 
photos of it — just in case we’ll  
miss it. Plan ahead and comfort your 
longing for a beautiful city you’ve 
visited with a memorable photo.

내가 너를 그리워하는 이유 
가끔 미치도록 어떤 여행지가 그리워질 때가 있다.  
이럴 때를 대비해 우리는 그토록 사진을 찍나 보다. 도시를 
향한 그리움을 사진 한 장으로 달래본다.   
글. 편집팀 / 사진. 임학현

destination
text by the Editorial Team 
photos by Lim Hark-Hyoun



A traveler is taking a selfie  
at the Brooklyn Bridge. 
한 여행객이 브루클린 브리지에서 
셀카를 찍고 있다. 

The Brooklyn Bridge is the best place to view the 

skyline formed by Lower Manhattan’s forest of 

skyscrapers. One World Trade Center, which was 

completed in 2014, has rebuilt the New York City 

skyline and put the beating back into the hearts 

of all New Yorkers. 

언제나 새로운 뉴욕
브루클린 브리지는 로어맨해튼의 빌딩 숲이 만들어내는 
스카이라인을 조망하기 가장 좋은 곳이다. 2014년 
그라운드 제로 자리에 완공한 원 월드 트레이드 센터는 
한동안 뻥 뚫려 있던 뉴욕의 스카이라인과 뉴욕 시민들의 
공허했던 마음을 복구했다.

Always-New Feeling



Palais Royal, once open only to royal family 

members and aristocrats, has been a relaxing 

destination open to the public for quite some 

time. At the Palais Royal Garden, magnolias and 

daffodils bloom in spring among scores of white 

roses. When I feel weary, I think of a special 

Parisian daytime I spent alone sitting on a green 

chair in this garden.

파리의 망중한
왕족과 귀족만 입장할 수 있었던 팔레 루아얄은 시민들의 
쉼터가 된 지 오래다. 팔레 루아얄의 정원은 봄이면 적목련과 
수선화가 피었다 지고 여름에는 흰 장미가 만발한다.  
마음이 부대낄 때면 초록색 의자에 앉아 혼자만의 시간을 
보내던 파리지앵의 한낮을 떠올린다.

Peaceful Moments



Parisians enjoy their  
leisure time at the Palais  
Royal Garden.
팔레 루아얄 정원 벤치에 앉아  
독서에 빠진 파리지앵.



I recall a group of dancers clad in long white 

skirts, dancing in a round grouping, making 

flowering, fantastic, pious figures: Sema, Turkey’s 

representative traditional military dance, is a 

physical and spiritual meditation through which 

the dancers can hope to reach God.

이스탄불의 신비로운 춤
긴 흰색 스커트를 입은 군무단이 둥글게 회전하며  
춤을 춘다. 꽃이 피어나는 듯한 모습은 환상적이고 경건하다. 
터키의 전통 군무인 세마는 경전을 읽는 대신 춤을 통해  
신을 만나고자 하는 육체적 명상이다.  
회전 속도가 빨라질수록 신과 더 가까워진다고 믿는다. 

Mysterious Dances



A sema performance being held at 
Galata Mevlevihanesi Müzesi
갈라타 마우라비 하우스 박물관에서 
세마 공연이 펼쳐지고 있다.



The roof of La Pedrera, also known as Casa Mila, 

is peppered with chimneys that look like the 

heads of warriors wearing helmets. I imagined 

these chimneys to be guardian spirits watching 

over Barcelona. If one of them could meet Lord 

Vader in Star Wars, it would surely say to him,  

 “Darth, I’m your father.” 

바르셀로나의 수호신

 ‘카사 밀라’라고도 불리는 라 페드레라 옥상에는 투구  
쓴 얼굴을 닮은 굴뚝이 수두룩하다. 내 눈에 이 굴뚝들은 
마치 바르셀로나를 지키는 수호신 같았다. 만약 이들이 
<스타워즈>의 다스 베이더를 봤다면 이렇게 말하지 
않았을까? “아임 유어 파더.” 

Guardian Spirits



A traveler is taking a photo 
of the roof of La Pedrera. 
한 여행객이 라 페드레라 
옥상에서 스마트폰으로 사진을 
찍고 있다. 



Candide Books & Café is 
located in The Jam Factory.
더 잼 팩토리 내에 있는 
캔디드 북스&카페.

Forest of Wisdom



The trunks of old trees growing downwards are as 

splendid as the cowboy fringe in front of Candide Books 

& Cafe at The Jam Factory in the Thai capital. Celebrated 

Thai architect Duangrit Bunnag transformed what was 

literally a jam factory into a commercial and office 

complex. Selecting books under a tree’s shadow has 

never felt so refreshing.

방콕 지혜의 숲
땅을 향해 자란 고목의 줄기는 카우보이의 술 장식처럼 
화려하다. 방콕 더 잼 팩토리의 캔디드 북스&카페 앞이다. 
유명 건축가 두앙그릿 분낙(Duangrit Bunnag)이  
잼 공장이었던 더 잼 팩토리를 상업 및 사무 시설로 
바꾸었다. 나무 그늘 아래에서는 책을 고르는 일이 더없이 
싱그러웠다.



The film The Great Beauty directed by Paolo 

Sorrentino is about a man’s life. Located to the 

west of the Trastevere area, the Janiculum is  

the second-highest hill in Rome. If you climb to 

the top of the hill, you come to the Piazza 

Garibaldi, a square with breathtaking views  

over the city.

로마의 위대한 아름다움
파울로 소렌티노 감독의 영화 <그레이트 뷰티>는  
한 남자의 인생을 그린다. 영화 시작 부분에 등장하는 
트라스테베레 지역 서쪽의 자니콜로 언덕 정상에  
오르면 로마 시내가 한눈에 들어오는 가리발디 광장이 
펼쳐진다. 로마의 석양을 가장 아름답게 볼 수 있는  
곳 중 하나다.

Eternal Beauty



A couple is taking selfies 
at Piazza Garibaldi; the 
Cupola in St. Peter’s 
Cathedral stands out in the 
background.
가리발디 광장에서 셀카를 
찍는 커플. 저 멀리 성 베드로 
성당의 쿠폴라가 눈에 띈다.
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